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Beschluss des Verwaltungsrats 
vom 27. März 2020 zur Änderung 
der Regel 142 der Ausführungs-
ordnung zum Europäischen 
Patentübereinkommen und von 
Artikel 2 der Gebührenordnung 
(CA/D 2/20)  

 Decision of the Administrative 
Council of 27 March 2020 
amending Rule 142 of the 
Implementing Regulations to the 
European Patent Convention and 
Article 2 of the Rules relating to 
Fees (CA/D 2/20)  

 Décision du Conseil 
d'administration du 27 mars 2020 
modifiant la règle 142 du 
règlement d'exécution de la 
Convention sur le brevet 
européen et l'article 2 du 
règlement relatif aux taxes 
(CA/D 2/20)  

DER VERWALTUNGSRAT DER 
EUROPÄISCHEN PATENTORGANI-
SATION,  

 THE ADMINISTRATIVE COUNCIL OF 
THE EUROPEAN PATENT 
ORGANISATION,  

 LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DE 
L'ORGANISATION EUROPÉENNE 
DES BREVETS,  

gestützt auf das Europäische Patent-
übereinkommen (nachstehend "EPÜ" 
genannt), insbesondere auf Artikel 33 
Absatz 1 Buchstabe c,  

 Having regard to the European Patent 
Convention (hereinafter referred to as 
"EPC") and in particular Article 33(1)(c) 
thereof,  

 vu la Convention sur le brevet européen 
(ci-après dénommée la "CBE"), et 
notamment son article 33, 
paragraphe 1, lettre c,  

auf Vorschlag des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts,  

 On a proposal from the President of the 
European Patent Office,  

 sur proposition du Président de l'Office 
européen des brevets,  

nach Stellungnahme des Ausschusses 
"Patentrecht", 

 Having regard to the opinion of the 
Committee on Patent Law,  

 vu l'avis du Comité "Droit des brevets", 

BESCHLIESST:   HAS DECIDED AS FOLLOWS:   DÉCIDE :  

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Regel 142 Absatz 2 der Ausführungs-
ordnung zum EPÜ erhält folgende 
Fassung:  

 Paragraph 2 of Rule 142 of the 
Implementing Regulations to the EPC 
will read as follows:  

 La règle 142, paragraphe 2 du 
règlement d'exécution de la CBE est 
remplacée par le texte suivant :  

"(2) Wird dem Europäischen Patentamt 
bekannt, wer in den Fällen des 
Absatzes 1 a) oder b) berechtigt ist, das 
Verfahren fortzusetzen, so teilt es 
dieser Person und gegebenenfalls den 
übrigen Beteiligten mit, dass das Ver-
fahren nach Ablauf einer zu bestimmen-
den Frist wiederaufgenommen wird. 
Wenn dem Europäischen Patentamt 
drei Jahre nach der Bekanntmachung 
des Tags der Unterbrechung im Euro-
päischen Patentblatt nicht bekannt 
geworden ist, wer berechtigt ist, das 
Verfahren fortzusetzen, kann es einen 
Zeitpunkt festsetzen, zu dem es beab-
sichtigt, das Verfahren von Amts wegen 
wiederaufzunehmen."  

 "(2) When, in the cases referred to in 
paragraph 1(a) or (b), the European 
Patent Office has been informed of the 
identity of the person authorised to 
continue the proceedings, it shall notify 
such person and, where applicable, any 
third party, that the proceedings will be 
resumed as from a specified date. If, 
three years after the publication of the 
date of interruption in the European 
Patent Bulletin, the European Patent 
Office has not been informed of the 
identity of the person authorised to 
continue the proceedings, it may set a 
date on which it intends to resume the 
proceedings of its own motion."  

 "(2) Si l'Office européen des brevets a 
connaissance de l'identité de la 
personne habilitée à poursuivre la 
procédure dans les cas visés au 
paragraphe 1 a) ou b), il notifie à cette 
personne et, le cas échéant, à toute 
autre partie que la procédure sera 
reprise à l'expiration du délai qu'il a 
imparti. Si, trois ans après que la date 
d'interruption a été publiée au Bulletin 
européen des brevets, l'identité de la 
personne habilitée à poursuivre la 
procédure n'a pas été portée à la 
connaissance de l'Office européen des 
brevets, celui-ci peut fixer la date à 
laquelle il envisage de reprendre la 
procédure d'office."  

Artikel 2  Article 2  Article 2 

(2) Artikel 2 Absatz 1 Nummer 2 dritter 
Spiegelstrich der Gebührenordnung 
erhält folgende Fassung:  

 Article 2, paragraph 1, item 2, third 
indent, of the Rules relating to Fees will 
be reworded as follows:  

 L'article 2, paragraphe 1, point 2, 
troisième tiret du règlement relatif aux 
taxes est remplacé par le texte suivant :  

"- für eine internationale Recherche 
(Regel 16.1 PCT, Regel 40bis PCT in 
Verbindung mit Regel 20.5bis PCT, 
Regel 158 Absatz 1)"  

 "- an international search (Rule 16.1 
PCT, Rule 40bis PCT in conjunction 
with Rule 20.5bis PCT, and Rule 158, 
paragraph 1)"  

 "- par recherche internationale 
(règle 16, paragraphe 1 PCT, 
règle 40bis PCT en liaison avec la 
règle 20.5bis PCT, et règle 158, 
paragraphe 1)"  

Artikel 3  Article 3  Article 3 

Dieser Beschluss tritt am 1. Juli 2020 in 
Kraft.  

 This decision will enter into force on 
1 July 2020.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er juillet 2020.  

Die mit Artikel 1 dieses Beschlusses 
geänderte Regel 142 Absatz 2 gilt für 
alle Verfahren, die an diesem Datum 
bereits unterbrochen sind oder ab 
diesem Datum unterbrochen werden.  

 Rule 142, paragraph 2, as amended by 
Article 1 of this decision will apply to all 
proceedings already interrupted on or 
after that date.  

 La règle 142, paragraphe 2, telle que 
modifiée par l'article premier de la 
présente décision, s'applique à toutes 
les procédures qui sont déjà 
interrompues à cette date ou qui seront 
interrompues à compter de cette date.  
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Geschehen zu München am 27. März 
2020 

 Done at Munich, 27 March 2020  Fait à Munich, le 27 mars 2020  

Für den Verwaltungsrat  For the Administrative Council  Par le Conseil d'administration 

Der Präsident  The Chairman  Le Président 

Josef KRATOCHVÍL  Josef KRATOCHVÍL  Josef KRATOCHVÍL 

 


